Композиция 74 XE "Композиция 74" . «Лебединая песня» [Третья] (1996) 

виртуальная, для ундецимета духовых. 10'. Первое исполнение – 11.05.1997, Москва, Центральный Дом композиторов, Фестиваль «Альтернатива», Авторский концерт «Фортепианные и лебединые песни Виктора Алексеевича Екимовского» / Автор.

· Тут обсуждать нечего. Почитайте, посмотрите
. 

· А как можно определить такой "музыкальный жанр"?

· Это просто "виртуальная композиция", в которой музыки нет, но она "мыслится", то есть в принципе – это всё равно музыкальное сочинение, абсолютно музыкальное. Тут может быть много всяких размышлений: что, например, вообще вся наша музыка кончилась – не моя, а вообще вся; и то, что описание музыки – оно тоже может существовать.…..  Я понимаю, что возможно произношу сейчас несколько абсурдные мысли, но, если мне пришла в голову такая идея, почему я не должен ее реализовать? Я думаю, что если к какому-нибудь художнику приходит любая пусть даже совершенно шизофреническая идея, он должен ее реализовать, а потом уже будем разбираться: надо было, не надо было, зачем, почему, как, что за этим стоит, что не стоит? Мне представляется, что за этим что-то стоит и, видимо, не зря я это сделал. Хотя было очень сложно с таким текстом работать: две странички, но очень важно, очень, буквально, каждое слово………. 


Естественно, раз я сделал первую свою песню в "каденционном варианте", а во второй – моей музыки как бы и нет, то в третьей решил, что вообще никакой музыки не будет и ее не должно быть больше. 

· И что же тогда остается?

· Только один текст, хотя и назван он как «Лебединая песня для духового ундецимета». 

· А как это должно выглядеть на сцене? Что здесь происходит?! 

· Происходит вот что: одиннадцать музыкантов приходят на сцену и выставляют стулья, гасится свет, и я (или кто угодно – это не важно) читаю текст, который является одновременно и аннотацией, и собственно произведением, какой-то художественной сценкой. И после этого – всё! – нет никакой музыки – вы её уже прослушали. И кто-то догадывается, что это и есть музыка, а кто-то нет.

· И ни одной ноты?

· Нот совсем нет. Но зато текст любопытно почитать – пожалуйте в виртуальный мир……


Теперь, конечно, после этих "Лебединых песен" трудно работать дальше. Но должен сказать, что я недавно уже сделал новое и вполне нормальное музыкальное сочинение. Так что определенный перелом всё-таки произошел …….… 
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� "Представьте себе лебединую стаю, которая ровным треугольным клином летит высоко в небе. Она очень далеко, и ее почти не видно и не слышно – лишь неразборчивый глухой фон в оттенке пианиссимо. Но стая приближается, и вскоре уже можно различить отдельных птиц, различить отдельные звуки, более определенные и конкретные. Стая все ближе, ближе, и вот, на подлете, прослушивается вся лебединая партитура: лебеди-флейты посвистывают тремолирующими фигурациями, лебеди-гобои глиссандируют четвертитонами, лебеди-кларнеты клацают клапанами, лебеди-валторны гудят обертоновыми аккордами. Прорезает всю музыкальную ткань голос вожака, лебедя-трубы, с периодическим гортанным фруллато. Неизвестно, сколько они летели, но, наверно, очень долго, потому как им понадобился отдых. Шумный полифонический хор, хлопая крыльями и стуча клювами, опускается вниз, подыскивая подходящее место для остановки. Их полет заканчивается, алеаторический гвалт и клекот постепенно стихает, сменяясь консонантной аккордовой фактурой, изображающей местность, куда они залетели. А залетели они в тихую заводь, заросшую тиной и высокими камышами, настолько тихую, что здесь, казалось, даже само время остановилось. Остановилось же оно ритмически синхронными пластами, лениво перетекающими один в другой, образовывая многозвучные, но спокойные и глухие вертикали. Сев на воду, каждая из птиц занялась своим делом: кто искать пищу, кто чистить перышки, а кто просто спать. Лишь один лебедь, скажем так, лебедь-романтик, недовольный мутным стоячим болотом, захотел посмотреть, а что там, за этими высокими камышами. Отыскав небольшую протоку, он поплыл по ней и вскоре очутился на большой воде, оказавшейся широкой и полноводной рекой. Ему открылся чудесный, величественный вид, который после грязного болота поразил его воображение; и от нахлынувших чувств в лебединой душе что-то произошло – захотелось совершить что-то необычайное, небывалое, рассказать всему миру о своих удивительных ощущениях. И тут, неожиданно для самого себя, не осознавая, что он делает, наш лебедь вдохновенно запел – запел звучным, горделивым голосом английского рожка. Сначала это были отдельные ноты и небольшие мотивы, потом они сложились в бесконечную и прекрасную мелодию. Заслышав запретное пение, все инструменты-лебеди тут же испуганно взвились в воздух, ломаными хроматическими пассажами заметались вокруг него: как же так, разве он не знает, что лебедь поет только один раз в жизни, и что этой песней он возвестил свой последний час?


Конечно, он знал, но ведь все произошло помимо его воли, помимо сознания, помимо инстинкта самосохранения. И теперь он уже не мог остановиться – он плыл по широкой, полноводной реке, плыл и пел звучным, горделивым голосом английского рожка. Мелодия ширилась, росла, крепла, захватывая новые звуки и все больший диапазон, обогащаясь новыми ритмическими вариантами и тембровыми оттенками, хоть ей и мешала разноголосица  беспокойной  стаи.  Лебедь  уже  ничего  не  видел  и  не слышал  вокруг себя, отдавшись пению – не видел, как погоревав о безвременной потере своего сородича, лебединая семья поднялась в небо и полетела дальше от печального места, скрывшись вскоре за горизонтом; не слышал, как музыканты засурдинили свои инструменты, и постепенно затихая, доигрывали свои грустные партии. Он все пел, даже оставшись один, пел звучным, горделивым голосом английского рожка. Однако, одиночество его оказалось недолгим – как и должно было случиться, навстречу показался другой лебедь – черный, из далекой страны Туонела, палач неосторожно запевших птиц. Его английский рожок звучал уже совсем в иной тональности – отшлифованная временем песня была строгой, аскетичной, суровой, каковую и полагалось иметь «вестнику смерти».


Возникший дуэт стал поединком жестко конструктивной, просчитанной последовательности холодных звуков и импульсивной, спонтанной, живой и  открыто эмоциональной импровизации. В этой музыкальной борьбе наш лебедь уже начал выбиваться из сил: его интонация стала неточной, ритм спотыкающимся, тембр хриплым, появились ненужные форшлаги и паузы, конвульсивно забились шестнадцатые и тридцать вторые, и…  Черный лебедь, в тысячный раз содеявший черное дело, долго смотрел, как по воде расходились круги, в тысячный раз размышляя о своем кровавом ремесле. Втайне, он уже давно завидовал своим жертвам – как бы ему хотелось спеть песню белого лебедя, найти такие же чувственные мелодические обороты, такие же теплые сопряжения интервалов, такие же сильные скрытые гармонические тяготения.  А может, всё-таки, когда-нибудь попытаться?, - мелькнула у него мысль. Черный лебедь остановил свои длинные белые ноты, глубоко вздохнул, закрыл глаза и робко представил себе звук в другой октаве, другой длительности, в ином динамическом оттенке, то есть по всем параметрам не такой, какие были в его извечной песне. К его удивлению, звук легко получился, он взял второй, третий, потом стал соединять их в целые фразы, и, наконец, почувствовал, что получается непрерывно льющаяся мелодия. Его новое пение подхватил какой-то невидимый оркестр – из подыгрывающих гобоев, контрапунктирующих флейт, искусно закрученных подголосков кларнетов, гармоний-гроздей валторны и трубы. Он плыл и пел, совсем как обычный лебедь, упиваясь своим перевоплощением, и эта музыка казалась ему еще более прекрасной, чем все то, что он слышал от своих лебедей-смертников. Только Туонельский лебедь не знал, что на широкой, полноводной реке не раздалось ни одного звука – его песня звучала лишь в каком-то далеком виртуальном пространстве. И тем не менее, даже одной преступной мысли о таком пении, где возникают чувственные мелодические обороты, теплые сопряжения интервалов, сильные скрытые гармонические тяготения, было достаточно, чтобы последовало наказание. По реке снова стали расходиться круги – пучина вод неспешно поглощала автора немой музыки…".





PAGE  
146

